TORNEROS DE LA VALDERÍA

La Universidad de León alaba el diccionario de la web del pueblo

	

	El hablar de los tournireses ha dejado huella incluso en ambientes universitarios
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Un estudio sobre el español en la red incluye la página 

La institución cree que el diccionario tournirés-español es un buen ejemplo del habla leonesa 
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la bañeza   
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La evolución de una lengua también está determinada por los medios de comunicación en los que se utiliza o al menos eso piensa José R. Morala, del Departamento de Filología Hispánica de Universidad de León, que publica en www.3unileon.es/dp/dfh/jmr/index.htm «estudios cuyo denominador común es la lengua española e Internet o, parafraseando el título de Gabriel García Márquez, el español en los tiempos de Internet». 

Y así es como recibe un espaldarazo importante un sitio que fue objeto de un reportaje este mismo mes y en esta sección: la web de Torneros de la Valdería, que, entre otra documentación, recoge un diccionario Tournirés-español. La página, que hoy ha cambiado de dirección, se incluye entre los diccionarios de variantes del español que relaciona morala y, más en concreto, en la zona occidental de España -Asturias, Cantabria, León, Zamora, Salamanca, Extremadura y Miranda de Duero, esta última en Portugal-. Dice morala del diccionario tournirés-español -construido con las contribuciones del webmaster y de los visitantes- que se trata de un «vocabulario reunido en la web de Torneros de la Valdería [...]. Aunque en la introducción no se dice, se trata de un buen ejemplo de la modalidad occidental de las hablas leonesas, como demuestra ya el diptongo 'ou' del propio título». 

Conservar los dichos 

El enlace que se facilita en esta web de la Universidad de León ya no es el indicado, al haber cambiado a www.tornerosdelavalderia.com -antes se encontraba www.tornerosdelavalderia.tk-. Lo curioso del caso es que en el reportaje sobre la web del tournirés-español, publicado el pasado 7 de marzo, el creador y mantenedor de la página, Carlos Urioste, sostiene que recopilar las voces propias del pueblo y de la zona nunca obedeció a un interés científico, sino que el esfuerzo se encamina a «recoger palabras y expresiones que se utilizaban en la zona y que los jóvenes han perdido» y reconocía que el diccionario puede contener algún tipo de incorrección. 

Lo que ni Urioste ni los visitantes de la página se imaginaban es que estuvieran creando una base de datos que tuviera un interés para los filólogos y, aún menos, que se divulgara por algún medio. Pero todo sea por la patria, que es el objetivo del sitio de Internet. 

Al borde de la desaparición
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La página web de Torneros de la Valdería arrancó como un ambicioso proyecto a tenor de las secciones que contenía, capitaneado por Carlos Urioste, cuya madre nació allí, que contó con el apoyo de gente del pueblo y de otros cuyas raíces se encuentran en el valle del Eria, pero cuyos padres, o ellos mismo, buscaron un futuro mejor fuera de Torneros. 

El sitio de Internet www.tornerosdelavalderia.tk tenía un dominio gratuito y ni el propio Urioste sabía referir que significa la tk del final, pero explicaba que «es posible que sea el indicativo de algún país cuyos dominios son gratuitos». El caso es que el dominio gratuito se llenó de publicidad, la página no se cargaba en ocasiones y el empuje inicial se había apagado, por lo que Urioste se planteó sacar la página de la red. Una encuesta que planteó en la página no le sirvió para dejar el proyecto, sino que el resultado animaba a tomar otro rumbo. 

La solución 

Dado contenido exclusivo del pueblo, la Junta Vecinal decidió asumir el coste de alojamiento de la web, de manera que pasó a denominarse www.tornerosdelavalderia.com hace unos días y se ha modificado su estructura -abundante documentación, pero mejor organizada-. La de Tornero de la Valdería es una de las famosas «puntocom», pero su rentabilidad no es empresarial.

